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  وخيزش ارد ؛هند ةقار شبه

  *يان  مهرداد رمضان

  چكيده
 آن تـر   سريع گردش و اطلاعات بهمردم    ةعام يدسترس چاپ جديد يفناّور پيدايش

 شـده  پذيرفتـه  امري   چاپ از برخاسته بومي هاي  زبان سازيِ  معيار. پذير كرد امكان را
 از پيش تا. شود مي سبب اجتماعي هاي  هگرو ميان را جديدي هويتيِ آگاهي كه است
 فرهنگـي  و ،بازرگـاني ، ديواني ـ حقوقي رسميِ زبان فارسي، ق  1253 /م  1837 سال
 نوشـتاريِ  زبان نيز و كردند مي استفادهآن  از مسلمان و هندو نخبگان و بودقاره  شبه

 بـه  را اردو خيـزش  و فارسـي  افـول  بعضي. بود ديني مقاصد براي هندي مسلمانان
  .دارند نظر  مد را ديگري دلايل برخي و دهند  مي نسبت استعماري زباني هاي  سياست

 از آن قـدرت  دركو  )ق 1287/ م 1870( هنـد  سپس و بنگال به چاپ ورود
 در ويژه  به ها  خانه  چاپ تأسيس وچاپ  از گسترده   استفادة به مسلمان علماي سوي
 »مردم زبانِ« سمت   به را ها  آن، تر يشب مخاطبان به توجه و انجاميد هند شمالي   نيمة

 از( زبـاني  چـرخش  ايـن  نددا نشـان  در سـعي  مقاله. داد سوق) اردو مقاله اين در(
، درنهايـت  كـه  دارد نـوزدهم    قـرن  هند چندزبانيِ   جامعة بافتار در) اردو به فارسي
 ،اردو زبان گسترش برابر در فارسي زبان جايگاه تضعيف به، ديگري عامل همچون

 تقويـت    قـاره  شـبه  مسلمانانِ جديدِ زباني ـ ديني هويت ةمثاب به را خود رفته رفته كه
  .دينجاما ،كرد  مي

، هند مسلمانِ ديني گرانِ  اصلاح، فارسي كتب چاپ/ نشر، فارسي بانز :ها  كليدواژه
  .اسلامي ديني متون ترجمة، اردو زبان
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  مقدمه. 1
زبـان   يگـاه جا يفتضع، نوزدهم   قرنخصوص از   به، هند در يتانيااز زمان حضور استعمار بر

 قـرن  اواخر در، يناز ا   پيش. گرفت خود به آشكار يروند يجتدر  بههند    ةقار  شبهدر  يفارس
مانـده از   يبرجـا  يِسـالار   ديـوان  ـ ـ ييزبان قضا مثابة به فارسي زبان به بريتانيا يازن، دهمجه  

 چونهم ياسلام ـ يفرهنگ فارس دار طرف محليِ حاكمان و هند يموريانت يدوران امپراتور
در ( حيـدرآباد ، )شـمال در ( پـور   رام و پـور   جهان  شاه، )در لكهنو( اوَد، )در بنگال(مرشدآباد 

 يموريت  پسا اي فرقه هاي  حكومت ،)كارناتكا جنوبدر ( ميسور، )مدرسدر ( آركوت، )دكن
مطالعـات   تي ـاهم نيو همچن ـ) يامـروز  يمهاراشـترا در ( ماراتهـا  و ،)پنجابدر ( ها  كيس

كلكتـه   يعـال  ةچـون مدرس ـ  يو مراكـز ) orientalism( انيگرا/ سازان  شرق انيدر م يفارس
)Calcutta Madrasa (1781 ييايآس انجمن و ق 1195/ م )Asiatic Society (1784  ق،  1198 /م 

 ونديپ در را يفارس زبان) Ch. Bayly( يليب ستوفريكر ةگفت   كه به يا   مسئله ؛مسجل بود يامر
 تي ـحاكم اسـتقرار  با). Bayly, 1996: 284( داد  يم قرار »انيهند نهاد فهم يبرا يا لهيوس« با

 زبـان  ،يفارس ـ زبـان  قبال در ايتانيبر) language policy( يزبان استيس انسجام و ياستعمار
 ←( دش ـ   گذاشـته  كنـار  ييقضـا  ـ ـ يادار سـتم يس يزبان رسـم  مقام ازم   1837 در يفارس

  .)1389  ،نيا رمضان
 و فـراهم آورد را  اطلاعـات  بـه مردم    ةعام يدسترس امكان چاپ يدجد يفناّور يدايشپ

برخاسـته از   يبـوم  يهـا   زبـان  يساز  يارمع، گران  پژوهش. را موجب شد آن تر  سريع گردش
 ياجتمـاع  يهـا   گروه يانرا م يديجد يتيهو يدانند كه آگاه  يمشده  يرفتهپذ يرا امر   چاپ
نظر بـه  ، ياستعمار بنگال) context( بافتار در قدرت و چاپ   مسئلة، ميان يندر ا. شد  سبب 

ــنا ــه ي ــگ ك ــه را لازم فرصــت) print culture( 1نشــر/ چــاپ فرهن ــار ب ــدي اقش  در هن
 كتـاب  در، داد دسـت   بـه  هويـت  دهـي   شـكل  در اي حياتيقدرت و نقش  ساختن  پارچه يك
 فرانسيسـكا ، زمينه يندر هم  .)Ghosh, 2006( است شده يبررس ).Ghosh A( گوش تاينديآن

) Hindi in Public Sphere( همگاني   حوزة در يهند] زبان[در كتابش  )F. Orsini( اورسيني
 دهـد   مـي  توضـيح  را چـاپ  از وجودآمـده   به ملي فرهنگ، )يخيتار( چاپي متون بررسي با
)Orsini, 2009(.   

، يدهل ـ، اوَد خصـوص   به، هند شمالي شهرهاي اكثر و ها در كلكته  خانه  پ  با گسترش چا
نوزدهم  قرن   يانةها به زبان اردو از م  و روزنامه ها بكتا يعچاپ و توز، ميرتَ و ،كانپور، آگرا

ها هـزار    ده يزانق به م  1287/ م  1870 ةدر ده ينيمتون د يگرو د قرآن. گرفت ياديشتاب ز
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 و قرآنـي  تـراجم  از يـادي شمار ز. )Zaman, 1999: 62(شد   ينسخه به زبان اردو فروخته م
 در هـم  كـه  يدرس ـ  يچـاپ م ـ  بهنوزدهم    قرن ميانة از بعدبه اردو  ديني كلاسيك متون ديگر

 يبرا ،كه بعدها يتيهو ؛ثر بودؤمسلمانان م ينيد يتهو يتتقو در هم و اردو زبان گسترش
 2 .شد يتتثب اردو ينيد ـ يحول محور زبان، قاره مسلمانان شبه

 جا يندر ا، برخاسته از فرهنگ چاپ يچرخش زبان ينا شناختي  زبان ـ تاريخي هاي  زمينه
 زبـاني چـرخش  . اسـت  توجـه  و تمركز مورد، )اردو(  ديگر زباني به) يفارس( زبان يك از

 خانـدان  هـاي   فعاليت با خصوص به، ديني علماي از سوي مشخصاً، مقاله اين در شده  مطرح
 يـت بـا تمركـز بـر هو    رفته رفته كه تفسيرو  يمتون قرآن   ةترجم در زمينة دهلوي االله  ولي  شاه

 گسـترش . شود  مي آغاز، گرفت قرار توجه مورد ينيو د يفرهنگ بيان براي) يبوم( اي   منطقه
 علماي ديگر ، شده بود يتشعر تثب يزبان نوشتار در تر يشكه ب ،اردو نثري زبان از استفاده و

  .كرد ترغيب يمباحث جدل و مذهبي متون در زبان اين كارگيري  به براي را سني و شيعه
و اردو در بنگـال   يشده به فارس  چاپ ينيد هاي باكت يكردن برخ  مقاله با برجستهاين 

 تـاريخي  يردادن س ـ  نشـان  در سـعي ، )تحـول  ايـن  خاسـتگاه  ةمثاب به( هند شمالي مناطق و
 بخـش  سـه . دارد) ينـي د(خاص    ةحوز يندر برابر اردو در ا يزبان فارس يگاهجا يفتضع
زبـان  ، مسلمان ديني گران  اصلاح و چاپ رابطة يعني ،جداگانه ظاهراً هايي موضوع با مقاله

بـا   پيونـد در را  مثلـث ايـن   زاوية سه ،ديني مناظرات چاپ و زبان و، ينيو تراجم متون د
 نظـر  مـورد  زباني چرخش ايجاد در ها  خانه چاپ يتدو زبان و اهم يناز ا يكهر  يگاهجا

 ،يادشـده  موضـوعات  دربـارة  ،هـا   سـال  ايـن  در شده چاپ ديني هاي باكت. كند بررسي مي
 گيرشـدن   همـه  در را چـاپ  اهميت، ديني متون در فارسي زبان جايگاه دادن نشان بر  علاوه

  .كند مي بيانزبان اردو 
 قـرن  ميانـة  تـا  دهمجه   قرن اواخر از يعني ،زباني تحول اين گذار ةمرحل، زماني نظر از

 قـرن  اواخر در خصوص  به، تحول اين ةيندافز شتاب. است گرفته قرار توجه مورد ،نوزدهم  
 يسـاز  يـت هو يـت تثب( آتـي  تحـولات  و) اردوــ   هنـدي  زبـاني    مناقشـة  از   پـس  ( نوزدهم  

  .گنجد  نمي مقاله اين در ،بيستم   قرن) ينيد   ـ يزبان
  

  گران ديني مسلمان اصلاح زبان چاپ و. 2
بـا  ) F. Robinson( نسونيراب سيفرانس راو صنعت چاپ  ياسلام يها  آموزه نشر نيب ةرابط
  :نظر او به . ده استكر ليكامل تحل  دقت



 ... نوزدهم   قرندر  جايگاه زبان و چاپ متون ديني فارسي   70

  1391تان زمسو  دوم، پاييزشمارة ، سال اول، نامة تاريخ اجتماعي و اقتصادي پژوهش

در معـرض   ينحـو   كردند اسلام بـه   ياز چاپ استفاده كردند كه احساس م يمسلمانان وقت
 ـ يخطر قرار گرفته است و چاپ م ـ  دفـاع از اعتقـادات باشـد    يبـرا  يثرؤم ـ سـلاح  دتوان

)Robinson, 1996: 69(.  

 مرزهـا  از خـارج  در ،سـو    يـك  از. شـود  حس يگوناگون جوانب ازممكن بود  ديتهد نيا
بـا خطـر    يقاره مسلمانان هنـد  شبه درون در گر،يد يسو از و داشت وجود يياروپا تمدن

 بـه  توان  يم بالاعلاوه بر موارد . بودند رو روبه )hinduism( ييهندوگرا زشيبرخاسته از خ
همـراه بـا   . كـرد  اشـاره  زي، ن  يسن و عهيش خصوصاً ،ياسلام مذاهب منازعات و اختلافات

 چـاپ  تي ـقـاره، اهم  در شـبه  ايتانياستعمار بر تيدوران حاكم ياسيس ـ ياجتماع راتييتغ
 دي ـجد تي ـهو يداريب زشيبا خ ييارويدفاع از اسلام در رو يبرا ياتيح يا لهيوس ةمثاب به

 يريگ  كار  مسلمان را در به ينيد يعلما ،يحيمس غانمبلّ يها تيفعال نيو همچن ييهندوگرا
 ني ـا قي ـطر نيا از تا دادند گسترش را ينيد متون چاپ ها  آن جهينت در كرد؛  يم بيترغ آن

  .از مسلمانان جهان گوشزد كنند يتر  عيوس بخشخطرات را به 
 ينـي د يهـا   آموزه گسترش براي ينيگران د اصلاح، نوزدهم قرننخست  يها  دهه در
 يسنگ يها خانه استفاده از چاپ و كار گرفتند  به را ارزان انتشارات از جديدي هاي شيوه

 را چاپي هاي باكت از بالايي شمارگان يعارزان و سر اي   يوهش باكه  ،)ق 1236/ م 1820(
 يليبر. شد  يم اداره مسلمانان تياكثر با كه افتيدر شمال هند توسعه  ند،آورد يم فراهم

)Bareilly(آباد، آگرا  ، مراد)Agra(رتَي ـ، م )Mirut(ني ـا نيو لكَهنـو از نخسـت   ،ي، دهل ـ 
 ياز فنـّاور ) يو سـن  عهيم از ش ـعا(زمان    آن ةبرجست ينيد يعلما تر شيب 3.بودند شهرها

 لهيوس ـ نيبـد  كـه  يكسـان  يطور كـه گفتـه شـد، بـرا      چاپ، همان. جستند يچاپ بهره م
 يغ ـيتبل يهـا  ئتيههندو و  گران ايجنبش اح يها برابر حملهتوانستند از خودشان در   يم

و افكـار   يـد عقا يجنشـر و تـرو   يبـرا را آن  وشد  يلتبد يسلاح دفاع كنند به يحيمس
چون ، ياسلام سنت يرغ آييني اعمال و مفاهيم برابر در) orthodox(  متعارف/ ياسلام سنت
 داشـت  هنـديان  آداب و فرهنـگ  در يقـي عم گسترش و ريشه كه گرايي  يصوف/ تصوف

 قـادر  را شـيعي  علمـاي  ،خانـه در اوَد  زودهنگام چاپ استفادة، ميان يندر ا. نددكار بر  به
 يعةش ـ يعلمـا . داشته باشند يدسترس خاورميانه در خوانندگان و انساخت به مخاطب  مي

 يتسـلط بـر طـرز تفكـر     يبرا و بعدها به اردو ياز طبع و نشر به فارس لكهنودر  يامام  
 كنـد  مي استدلالكول . بردند يبهره م، داد يم يوندهم پ را به يعيخاص ش   ةخاص كه طبق

 گسـترش  بـا  مقابلـه  بـراي  ،را يـاري مع گـري  يعهش ديني تفكرات و اَعمال خانه چاپ كه
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، ياشـتراك ــ   اجتماعي آشكار يتآن هو يپ داد كه در  مي اشاعه ،مردمي هاي فرقه اَعمال
  .)Cole, 1985: 126-127, 214-219( گرفت  مي شكل
 ةادام ـ( داشـتند  تأسـيس  تـازه  هـاي  خانه چاپ يگرد يدر جلب همكار يزمان علما سع هم
در  .كردنـد   يكه چاپ م ـ ندبود ييها  نسخه توزيع در ها آن مشاركت خواهان و )ذيل در، بحث

، دهلي در صديقي مطبع، ميرتَ در مجتبايي مطبع چون معروفي ان مسلمانناشر تنها نهاين بين 
 هايي  خانه بلكه چاپ، دادندمثبت پاسخ به اين درخواست  )Kanpur( كانپور در نظامي مطبع و

  4.بخشيدند سرعت را لازم هاي كمك يزن )Nawal Kishore( كيشور نوَل مطبع چون
 در اجتمـاعي  تحـولات  بـه  توجه با نيز متون چاپ يازمورد ن ياستفاده از زبان نوشتار

 ،اردو زبـان  و نخبگـان  وعلمـا   ديني زبان در مقام فارسي زبان. بود متفاوت سده اين طول
داد كـه بـا     مـي  يلهـا را تشـك    خانه  چاپ چاپي هاي باكت  زبان از بخشي ،مردمزبان  مثابة به

 عبـدالعزيز  شـاه  مثـال  بـراي . بـود  تحـول  و ييردر حال تغ ها  آن اجتماعي يگاهتوجه به جا
 و نوشـت  مي عربي و فارسي زبان دو هر به كه )ق  1240 – 1159 /م  1824 -  1746( دهلوي
 يمنازعـات و جنـبش جهـاد   ، داشـت  مسـلمانان  ميـان  در ديني هاي  آموزه ةاشاع در سعي

 اش گرايانـه  اصـلاح  هاي نوشته و )ق  1246 – 1201 /م  1831 -  1786( يليبر ياحمد رايدس
 يلاسـماع  محمـد  كتـاب  دو در بريلـي  سـيداحمد  يمتعـال . كرد مي منتشروسيع  شكلبه  را

و  يبـه فارس ـ ) كلكتـه ، االله  يتهـدا  يخمطبع ش، ق  1238/ م  1822( المستقيم  صراط ،يدهلو
 خـش پ، بـود  همگـان  دسترس در يسنگ چاپ   واسطة   به حال كه ،)اردوبه ( الايمان  تقويت

  .)4 ←( و تسنن دامن زد يعتش يبه منازعات جدل الايمان  تقويت. شد  مي
 در يزيرعزيتفس/ زيالعز  فتحكتاب  يقرآن مطالعات   ةنيزم در نيهمچن ز،يعبدالعز شاه

 يمطبع احمد ق در  1249/ م  1833نوشت كه در  يرا به فارس قرآن يرباب ترجمه و تفس
نوشاهي،  ←( رسيد چاپ  نوبت در همان سال در كلكته به ينو چند) كلكته يكنزدـ  يهوگل(

 هاابزار ترين مهم از يكي به ها  ها آن  خانه چاپ يلةوس  به يبا امكان انتشار فتاو  .)367/ 1 :1391
  يفتاو ،مثال يبرا. )Gaborieau, 1994: 171( شدند تبديل شريعت به بندي پاي  تعليم براي

 هايي  مجموعه نخستين از يكي ،شده نوشته فارسي به كه) عزيزي فتاوي( يزشاه عبدالعز
 و مذهبي بازسازي جامع منابع در حكم يفتاو. شد  چاپ و تهيه زمينه اين در كه است

، قرباني   مسئلة، حج احكام، دعا اجابت، نماز چون مسائلي شامل اسلام جهان اجتماعي
 تحت، عبدالعزيز شاه كلمات و ملفوظات، همچنين. بودند طلاق   لةئمس و ،متعه حرمت
 به نيز بود دهلي در اروپاييان ديگر و او ينتقابل ب يبرا منبعي كه عزيزي ملفوظات عنوان
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 رواج   ساية در كه امر اين Powell, 2003: 103(. 5( رسيد  مي چاپ  به و شد مي نوشته فارسي
 ويژة ترويج و توزيع براي مهمي روش به، تحقق يافت بعد بهم   1820   دهة از سنگي چاپ
 محمد مولانا بعدها كه نحوي   به ،شد تبديل مسلمانان فكري مختلف هاي  گروه ديني بيان

 جنبش و دهلوي عبدالعزيز شاه پيرو ،)ق  1313 – 1241/ م  1895 – 1825( نانوتوي احسان
 اين در يا  گسترده فعاليت) ق  1279/ م  1862( دهلي در صديقي مطبع يسسأبا ت، وي
 همان  به و ها ترجمه و فارسي كلاسيك آثار انتشار به خاصي توجه او. داد انجام زمينه
 و )ق  1176 -  1115/ م  1762 -  1730( يدهلو االله يول  شاه جدلي و اصلاحي آثار ميزان

 داد  مي نشان پيروانش و )ق  1239 -  1159/ م  1824 -  1746( دهلوي عبدالعزيز  شاه پسرش
)Aqeel, 2009: 18(.  

 راهي) بالا هاي باكت نشر اريخت ←( چاپ زودهنگام كارگيري  به، كه گفته شد گونه  همان
 آينده هاي نسل براي سنتي اسلام اصول از نگهباني و اسلامي هاي  آموزه فراگيري تسهيل براي
، يستمنوزدهم و ب يها قرنمسلمان در  ديني رهبران، اسلام اصول از صيانت باب در. شد

 ةدربار ،يتانيابر هند استعماري يتخصوص در پاسخ به حاكم  به ،را ديني درون اصلاحات
 معاشرت، انگليس حاكميت تحت هند حقوقي وضعيت قبيل از مسائلي با برخورد چگونگي  

 تحت دولتي خدمات و انگليسي آموزش، غربي لباس ازاستفاده ، ها  انگليسي با اجتماعي
 با مسلمان زنان ازدواج، انگليس حاكميت تحت انداز  پس يا وام يا بهره، انگليس حاكميت
 ينيمتون د ترجمة باب در بسياري هاي فعاليت رو ينا از. دادند مي ترويج غيره و ،مسيحيان
  .انجام شد بومي هاي زبان به عربي و فارسي

 مقياس در ها آن چاپ و) اردو مشخصاً جا يندر ا( يهند يها به زبان يآثار اسلام ةبا ترجم علما
  .)Robinson, 1993:26( دادند مي قدرت استعمار با مقابله منظور  به مسلمانان جامعة به ،وسيع

  چاپ متون ديني زبانِ و تراجم. 3
در  )يثحـد ( يـامبر سـنت پ خـدا و   كتـاب  در حكم قرآن، معتبر متون بر گران اصلاح يدكأت

دهم و ج ـه   قـرن گران مسلمان در اواخر  اصلاح. شد قرآن   ةترجم سبب،  يتدوم اهم ةدرج
 ترجمـه  هنـدي  هاي زبان ديگر و ارَدو به ديرتر يليو خ يرا ابتدا به فارس قرآننوزدهم  قرن

 از دسـته   آن احتمـالاً ، ينآغـاز  يهـا  ترجمـه براي  ياصل يزةانگ ).Sanyal, 2005: 20( كردند
 ـ يفارس(آن زمانه  ينيد يزبان رسم   به كه ندبود هند مسلمانان  ينـي د در مـدارس ) يو عرب

  .بودند يدهند يمتعل
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  تراجم قرآني 1.3
 تفاسير يحمنجر به ظهور تراجم و توض قرآنبه  يدسترسامكان آوردن   فراهم به فزاينده ةعلاق
اش   مدرسه و) ق  1176 -  1115/ م  1762 -  1703( دهلوي االله ولي  شاه نفوذ تحت، ديني متن

 يبرااالله   ولي شاه. ردازندبپ يعلوم قرآن مطالعة به يداو معتقد بود مسلمانان با. دش) مكتبش(
) القرآن  ترجمة يف الرحمان  فتح( يبه فارس قرآن ةاقدام به ترجم، ديني يقتحق  جلب مردم به

 زبان به تفسير و قرآن از تراجمي با همراه »قرآن به بازگشت« موضوع با او حركت 6 .كرد
  .كرد ياقشار گوناگون آسان م يآن را برا فهم كه شد آغاز بومي

 مفـاهيم  بيان براي عربي و فارسي زبان دو هر از ابتدا، شاهداف به يدندر رس االله يول شاه 
 ،يسـف لف مسـائل    ةدربـار ( يـه الاه   يمتفه ـ كتابش ينتر جامع وي 7.كرد  مي استفاده عقايدش و

 توجـه  بـا ، البلاغه  حجتكتاب  دربعدها . دو زبان نوشت ينرا به ا )يو فقه ،يعرفان ،يكلام
 ايـن . كرد انتخاب فارسي جاي  به را عربي زبان ترجيحاً مذهبي ـ قومي گيپارچ يك نبود به

 كـه  حجـاز  در توقفش و حج مناسك انجام ازوي  بازگشت از بعد دهه يك طول در كتاب
» آشـنا كردنـد   يثمربوط به حد هاي  در پژوهش يندهافز وطني  جهان روند با را االله  ولي شاه«

  .)»االله ولي  دهلوي، شاه«ذيل : 1388هرمانسن، (شد  ينتدو
 از يكـي  در حكـم  فارسـي ، يمـذهب  يهـا   يـت در آغـاز فعال ، شد گفته كه طور  همان

امـا در   ،شـد  يكار گرفتـه م ـ  به ،اردو در مقايسه با ،يقاره در كنار عرب شبه ينيد هاي  زبان
 الـدين  يـع رف، او يگـر پسـر د  ،)ق 1157/ م 1762( مـرگش  از   پـس  االله  يول شاهسنت    ةادام

 )فـظ لال  تحـت ( بـه اردو  قـرآن از  يواژگان يا ترجمه ،)ق  1232 -  1163/ م  1818 -  1750(
/ م 1813 - 1753( يرشـاه عبدالقـد  ، از پسرانش يگرد يكي از سويروند  ينا. عرضه كرد

 با كا ديمج قرآنبا نام  اردو اصطلاحات  بر هيتك با قرآن   ةترجم ةترجمبا ) ق 1228 - 1166
 اقيس ـ و سبك به قاًياردو دق ةترجم ينا 8 .افتي ادامه هجدهم قرن اواخر در ترجمه محاوره
 ـ  شاه يفارس قرآناز  يي اردو ةترجم را آن اغلب كه بود االله ولي  شاه ةترجم  يفتوص ـ االله يول
 يـن هنگـام ا  زود ترجمـة  يلدل. چاپ شد القرآن يحمظ با نامق   1245/ م  1829كه در  كنند مي

 ةاسـتفاد  جاي  به، اردو) ينحو( يباتآن به ترك هتوج«، برادرش   ةترجم نمونة از بعد ترجمه
ها مورد استفاده و چـاپ   تراجم بعد ينا ).Farooqi, 2010: 239( 9بود »يمعادل واژگان يرتكث

 يشـروان پ همچون االله يول  شاهبه پسران  كه  يكسان يعني، ياناز جمله وهاب، ينيگران د اصلاح
 به قرآني تراجم ةتهي.  )Gaborieau, 1994: 171-172( گرفت قرار، نگريستند يمخود   جنبش
  .كرد  مي كمك نخبگان ميان، محلي زبان مثابة به، زبان اين اهميت افزايش به اردو زبان
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  تراجم متون ديني تشيع 2.3
 جايگـاه  پيشـين  فهـم  دريافت براي مهمي منبع دوره ينشده در ا  چاپ ديني متون هاي يباچهد

 سـخن ) يبـوم ( مـادري  زبـان  بـه  كه است خوانندگاني براي كتب توليد به نياز و فارسي زبان
 يـد قلـوب مـردم تأك   يـافتن بـه   دسترسـي  براي يزبان بوم يريكارگ  لفان بر بهؤاكثر م. گويند  مي
 نويسـنده  كه  ييجا ؛ره كردااش مجلس ده يا 10خط كربلا ديباچة به توان  يم، مثال يبرا. ورزند  يم

اگـر بـه زبـان     نـد يدفهم مـي بهتر را  11االشهد ةروض فارسي اصطلاحات حضار كند مي آوري ياد
  :يسدنو  يم خط  كربلاكتاب  نويسندة، يعل  فضل. شد يمناسب آن ترجمه م يهاتو با تشب يهند

امـا زنـان و   ، كـرد   يم ـ يخوان  را روضه االشهد ةروضهمچون گذشته ، يرو حق يزناچ بندة ينا
كتـاب   يعـاطف    ةدهنـد  محرك و تكان يها و قسمت. فهمند  يرا نم   آن يبانوان مجلس معان

 حقيـر  يـن ذهن ا  به. شان درآورد  تواند اشك از چشمان  ينم يلغات فارس يخاطر دشوار   به
 هنـدي  يهاتفوق به اصطلاحات رنگارنگ همراه بـا تشـب   ذكرشدة كتاب اگر، كرده خطور

 يـده فهم، چه مرد و چـه زن ، عموم مردم يبرا يآسان بهتوانست   مي، بود شده ترجمه] اردو[
   .)cited Farooqi, 2010: 225( شود

 قـرن  آغـاز  در. داشـت  ،اوَد در خصوصـاً ، شـيعي  آييني اعمال بر ياتيح ينفوذ يفارس
 رنج و درد امام يفكه به توص داد يم يلاز مراسم محرم را تشك يبخش ينوزدهم متون فارس

اشـراف   طبقـة  بـين  كـاملاً  آيـين  ايـن . پرداخـت  مـي ، رفت يروانشپچه بر  و آن) ع(  ينحس 
 اشكال به كه ،»مقتل« و كتاب ينخواندن او  )Cole, 1985: 105( بود رايج اوَد دردان  يفارس

 يددلدارس. شد  مي متداول تدريج  به ،به زبان اردو ترجمه شده بودند يخوان  حديث از متفاوتي
 متـون  ابتـدا ) ق  1200/ م  1786 از بعـد  لكهنـو  جماعت امام و شيعيلم اع( آبادي نصير علي

 شيعي تفسير وقف را خودش بعدها كرد و تدريس مي شاگردانش براي فارسي به را مذهبي
 ينهمچن ـ او. )ibid: 160(كـرد   )ق  1256/ م  1840شـده در   چاپ(به زبان اردو  قرآن دربارة
دسـتور داد كـه بـر     كرد و يفتأل الابصار ياءضزبان اردو را با عنوان  به »مقتل « ترجمة اولين

 كتـاب  اين در وي. شود خوانده) اردو به شده ترجمه( »مقتل« معتبر هاي  نوشته يمنابر از رو
 وكـرد   گـردآوري  را كـربلا  شـهداي  و )ع(  حسـين  امـام  شهادت ةدربار معتبر روايات همة
  .)3.4 ← ،سني علماي با منازعاتش در علي سيددلدار نقش ةدربار( رساند چاپ  به

و  يمعنـو  ي  ور  واژگـان و بهـره   يانتقال معان يبرا يهندوستان /زبان اردو   ترجمة به يازن
معاصـر آن     نويسـندة ، يخـانم عل ـ . شد  يحس م تر يشو ب تر يشب »زبان مردم«آن به  يعاطف
 يمـداح  يهندوستان /اردو يكه به زبان بوم كند ياشاره م يهمرث يبالا يتمحبوب ةدربار، عصر
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 يميبـه همـان زبـان قـد    ) كـربلا  يها  يتروا( يخوان  كتاب كه   حالي در: گويد  ياو م. شد  يم
 يبـه زبـان هندوسـتان    يا  يـه مـداح مرث ، يبعد از رفع خستگ« شد  يخوانده م يفارس درباري

  ).Meer Hassan, 1975: 29( »خواند يم] اردو[
را ) اردو( يهنـد  ترجمـة  بـه  يـاز ن، كتـاب  لـف ؤم، مراداالله  شاه،   يهمراد يرتفس يباچةدر د

  :دهد مي شرح گونه ينا
...  داننـد  نمي عربي و فارسي كنند مي صحبت هندي به كه مسلماني ها يليونصدها هزار و م

 بـه  مجبـور  مـن ) فهمنـد  نمـي  را عربـي امـا  ( انـد  خوانـده  عربي به را قرآن كه  يكسان يبرا
مشتاق و ملتفت  يليزنان و مردان خ، شنوندگان. هستم] اردو[ يبه هند يرتفس دادن توضيح
جالب باشد  توانست يچقدر م گفتند يگان صادقانه م تن از حضار و شنوند ينچند...  بودند
و  ياقاشـت ...  بداننـد ، خواننـد  يچه را كه م ـ آن يرا بفهمند و معن قرآن توانستند يها م اگر آن
 قرار حقير اين ذهن در را ايده اين، خوانند مي ها آن چه آن فهميدن براي يايشانر  يب يآرزو
تواند خوانده   يآن م   نتيجة در كه سازم علني] اردو[ هندي زبان به را مباحثم و گفتار كه داد
  .)Farooqi, 2010: 237( شود

  :نويسد  مي گونه  اين، آن توجيه در و
  بـه  فارسـي  از] اسـتفاده در [ جهـت  ييرهاست از تغ  آن يزبان بوم يكه زبان فارس   يكسان... 

 خـاطر  براي شرح، تفسير، حديث، ئتياله دربارة كتاب هزاران، كردند حمايت عربي جاي
 نتيجـه   درو ] اسـت  شـده نوشته [ نوشتند، دانستند مي فارسي يا بوده زبان فارسي كه  كساني
 بـه  دينـي  يا رسـاله  انعالم و بزرگان اين از يك هيچ. كردند ترجمه فارسي به را علوم تمام

   .)ibid( اند  ننوشته هندي
متحـد   يـت دادن هو  شـكل  پـي  در مشـتاقانه كـه   هنـدي  دينـي  گران اصلاح، روي  يناز ا

 از اسـتفاده  مزيـت  از خوبي به بودند ،اردو يعني يدجد يحول محور زبان، قاره مسلمانان شبه
 زبـان  جايگـاه . داشـتند  آگاهي، )بوميزبان ( باشند آشنا آن با نظر مورد شنوندگان كه  زباني
 وبرخاسته از صنعت چاپ  يبا توجه به آگاه را قرن ينا در يفارس ينوشتار ينيـ د رسمي
 يها  نوشته گسترش با. كرد بررسي توان مي مادري زبان يعموم/ يهمگان   ةبه حوز يدسترس

  .كرد  مي مطرح نيز ينيد يمباحث جدل يزبان نوشتار مثابة به را خود اردو، يچاپ
  

  ي ديني ها  مناظره نچاپ و زبا. 4
پروتسـتان   انييهند و اروپا انيقلمرو گوركان يمناطق مركز مسلمانان نيب برخورد نينخست
 هنـد  يكمپـان  يهـا  تيفعال ةزود بعد از توسع يزود ، به )evangelical europeans( يليانج
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 و) H. Martyn( نيمـارت  يهنـر  دي ـعهـد جد  ي اردو ةترجم ـ. افتـاد  اتفاق يدهل در يشرق
 ـ  عيسر يليآن از كلكته، خ عيتوز  ـ ياردو ةاز ترجم ـ شيو درسـت پ  يسـو  ازكـه   يقرآن

 ليامر وسـا  نيا 13.شد آغاز بود، شده نگاشته يدهل در) 1.3 ←( 12هيميرح ةعالمان مدرس
نگـرش  ). Powell, 2003: 102( آورد فـراهم  را تيحياسلام از مس ي  درك علما يسيدگرد
، )Memoir Reports( گـزارش خـاطرات  در نقل قول ) اردو( يبه زبان بوم يحيمس انغمبلّ

  .است آشكار كاملاً ل،يدر ذ
 هندوسـتان ] مسلمانان[ محمدان يتجمع همة زبان. است يندهزبان مورد توجه آ، زبان اردو

 محمـدان  حاكميت تحت فارسي كه  جايي هر. است بنگال هاي قصبه و شهرها همچنين و
 كـرده  اشـغال  را شهجايگـا  اردو حال، شد داده ترويج بريتانيايي هاي دادگاه يا] مسلمانان[

 ميانگين من. هندوستان به مربوط يا بنگال در چه يقمناط يا ها يالتبه ا يا  اشاره بدون، است
 حدود در بايد اما، ندارم) فارسي الفبايبا ( اردو از كننده استفاده جمعيت رشد ميزان از ثابتي

 يـراً اخ. و لكهنـو اسـت   يدهل ـ، دو سـلطنت  دربـار  زبان آن بر اضافه. باشد ميليون چندين
 Memoir Relative to the Progress of( شده اسـت  يزن قرآن يينيتب ةزبان ترجم ينهمچن

the Translations of the Sacred Scriptures in the Year, 1816: 17(.  

 شرايط. كشاند مي خودسوي  به را نقاط ديگر و هند سراسر از شاگرداني يميهرح ةمدرس
انتشـار  . شـد  اردو آغـاز   ةبـا ترجم ـ  قـرآن  مطالعـة  با رحيميه ةمدرس در جديدي آمادگي و

 وسـيلة   بـه  را نامخاطب ـ از تـري  گستردهو اردو بخش  يبه فارس يو جدل يمذهب يها نوشته
قـرار  ، مخاطـب  شـده بـود   يسشهرها تأس يگرو د يدر دهل يتازگ كه به يچاپ سنگ  مطابع
 در توانست يخود م   نوبة  به كه، ها خانه چاپ طريق از جدلي مباحث انتشار ينهمچن داد؛ مي
 كـاربردي  زبـان  ميـان  ايـن  در. كار گرفته شود  به مسلمانان از سوي) يندهآ( رو  پيش هاي ده

، اسـت  يشـگفت  سببچه  آن اما ،بود متفاوت مخاطبان جلب ميزان به نظر، ينيد يها  مناظره
. شد يم يزبان فارس يگزينجا ينيواسط د زبان مثابة بهرفته  رفتهكه    زبان اردو بوداز    هاستفاد

  .كرد خواهيم بررسي جدلي منازعات از نمونه دو عملكرد با را موضوع ينا
  
  منازعات كلامي مسيحي و اسلامي 1.4

 پيـام  رساندن رسالت يعني ،اصل يك از اساساً مسيحي غانمبلّ و مبشران جنبش   سرچشمة
 ـ ايـن  فعاليـت . كـرد   مي پيروي، ها  انسان   همة به) يحمس( ليانج  ينهادهـا  قالـب  در انمبلغّ

 كـه اكنـون بـه    ،يجـدل ـ  دفاعي هاي  رساله توزيع و ،مقدس كتب   ترجمة و چاپ، مذهبي
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 اسلامي جوامع مسلمانان ميان در عمومي هاي  بحث به، بود پذير  امكان ها  خانه چاپ   واسطة  
  .زد  مي دامن

 تيحيق، مبلغّ مس ـ  1282 -  1218/ م  K. G. Pfander( ،1803  - 1865( فنَدر بيكارل گاتل
 يغ ـيتبل انجمن در منصبش نينخست در بود، پرداخته قرآن و يعرب ةمطالع به كه ،يپروتستان

 عيگرجسـتان سـر   يدر شوش ـ) church missionary society( مبلـّغ  يسايانجمن كل/ سايكل
او در طـول سـفرش، در   . را آموخـت  يزبـان ترك ـ  يتاتار ةو لهج ،يفارس ،يارمن يها زبان

مـدت دوازده  . با مسلمانان شركت داشت زيبرانگ و مباحث مناقشه يحيمس يها انتشار نوشته
 را يدگاهيگذراند، د 14رانيبغداد، و ا ه،ياز انتقالش به هند در قفقاز روس شيكه فنَدر پ يسال

 تيحيمس يغيتبل يها وهيش رد بود ممكن كه كرد يبند اسلام و تمدن مسلمانان قاعده ةدربار
  .بگذارد ريثأكار برد، ت ها در آگرا به كه بعد

، خوانندگان مسلمان يخصوصاً برا يحيتمس زمينة در فارسي به كتاب سه ينفنَدر همچن
در دفـاع از  ( القـرآن  و نجيـل الا  تشخيص يعني الحق يزانم، ميان  ينا در. نوشت و منتشر كرد

 انمبلغّ و هندي علماي براي نسبت يك  ها بود كه به  آن ينتر  مهم) در مقابل اسلام يحيتمس
غرض «: است ياگرچه او خود مدع ؛شد يشروع مباحث جدل ةنقط و يافت اهميت مسيحي
] يمسـلمانان [ محمدياني به را حق راه كه است همين بلكه، مباحثه جهت نه رساله ينما از ا

 اسـهل  و سـان آ هـا   آن بـه  را حقيقت يافتن، نموده بيان اند  حقيقت جوياي قلب صميم از كه
و  يحمس ـ يـت الوه يـان در ب(الاسـرار   مفتاح ديگر كتاب دو در). باچهيد ،الحق  زانيم( »سازيم
 و مسـيحي  ديدگاه از نجات و گناه   يةدر دفاع از نظر( الحيات يقطرو ) يثتثل يملاتع يلتفص
 مسـيحيت  بنيان را  آن خود كه يلجداگانه و پر از تفص در وجهيفنَدر ) اسلامي نظريات رد

 .)Powell, 2003: 138( داد هايي نظريه ، پنداشت يم يپروتستان ـ انجيلي
 ليانج يينها يتموفق يناروپا در تضم يشرفتو پ  انهفناّور يبرتر بر زيادي ديكأفنَدر ت

 تركيه در فرانسوي و يسيانگل ةمدارس متوسط يبرخ يسسأخانه و ت چاپوجود . داشت
خاطرات در . مردم شكسته بود ةاذهان تود را درعلما  آموزشي انحصارتر  پيش، ايران و

 و، لكهنوو اردو در  يانتشار و رواج كتاب فنَدر به زبان فارس ،15يزفنَدر به تبر   ةروزان
 ينآغاز يپا  رد، لكهنودر  يسلطنت ةخان او از چاپ يها  يهرد  و انتشار مجموعه يساز آماده

. بينيم  يدر شمال هند را م يحيتاسلام و مس ينب مدت يطولان يا رساله يها  جنگ سلسله
 از   پس ؛16گرفتق صورت   1248/ م  1833 در آگرا در الحق  ميزان از فارسي چاپ يننخست
 آگرا در دوباره و) ق  1255/ م  1839( كلكته در سپس، شوش درق   1251/ م  1835 در آن
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، الحق  ميزان فارسي چاپ نخستين از   دهه پس   يك. شد چاپ تجديد) ق  1265/ م  1849(
ق در آگرا   1266/ م  1850 منتشر و در) ق  1259/ م  1843( يرزاپورآن در م ياردو ترجمة
بار نخست در آگرا  يبرا الاسرار  مفتاح يفارسچاپ  ينهمچن. چاپ شد يدتجد

) ق  1266/ م  1850(آگرا  در دوبارهو ) ق  1255/ م  1839(سپس كلكته ، )ق 1253/ م 1837(
 كلكته در سپس و) ق  1253/ م  1837( آگرا در ابتدا نيز، الحيات يقطر. صورت گرفت

. شد چاپ فارسي زبان به) ق  1263/ م  1847( آگرا در دوباره و) ق  1256/ م  1840(
زبان در  ينا ةگرفت  شكل تدريج  به اهميت، فنَدر هاي  اردو از كتاب ةترجم تقريبي زماني  هم
  .دهد را نشان مي ينيعالمان د يمخاطبان و حت يانم

مولانا محمد  الاسرار كشفدر پاسخ به فنَدر با انتشار كتاب  يزن يعهش نامجتهد
فنَدر است كه  الاسرار  مفتاحكتاب    ةموشكافان ةيو احتمالاً تنها كتاب رد يناول كه ،يهاد

 فنَدر وقتي. شدند مباحث اين وارد لكهنو درق  1261/ م 1845 در ،شده نوشتهتاكنون 
، گرفت مستدلاتش از تحريفي ،اشتباه  به را، خود فارسي سبك مورد در مجتهد اظهارات

 مفاهيم و موضوع به مربوط باطل و حق« كه داشت كيدأت يعسر يمولانا محمد هاد
 Sayyid Muhammad’s second letter to Pfander, 1845 cited(  »دستور و املا نه است

Powell, 2003: 172(. حسن از آل يا  صفحه صد هشت يدفاع يةهنگام جواب يندر هم ،
، شد يم يدهنام الؤس كتاب كه يشها در رد استدلال فنَدر و در نامه، يفساركتاب استبا 
 ةمورد استفاد، يعيآثار ش يگربرخلاف د ،الؤكتاب س. شد يآماده م لكهنوانتشار در  يبرا

 نشر و حشر فنَدر عليه مبارزه به دعوت در كه كساني ياشمال هند و  يعلما يگرد  
  .)ibid, 189( گرفت قرار، داشتند
، )ق  1309 -  1233/ م  1891 -  1818( يرانـوي االله كَ مباحـث رحمـت   ينا يگرمهم د ةچهر

 ـ  ق بـه   1260/ م  1864بـود كـه در    اظهارالحقكتاب    ةيسندنو  از او. يدبـه چـاپ رس ـ   يعرب
 اگرچـه ، گرفـت  مي كار به ديني جدلي مباحث منظور به را اردو زبان كه بود كساني نخستين
الات و رد مطاعن و اعتراضـات  ؤبه سالاوهام باجَوةازال ش از جملهانتشارات نخستين از برخي
ق در   1269/ م  1852در  يبـه فارس ـ ) فنَدر يزانمدر پاسخ به ( يسيحضرت ع ةقيطر انيمدع

 اش يا  منـاظره  هـاي  نوشته از برخي ها بعد. رسيد چاپ به آباد جهان    شاه در المطابع  يدمطبع س
ش توضـيحات  از. شـد  مـي  منتشـر  زبـان  دو هر به ،جداگانه ولي زمان همصورت   به، فنَدر با

نوزدهم در  قرن ميانة در آن رشد  به رو يشاز گرا يكه اقتباس از اردو بازتاب توان دريافت مي
 فردي   به  منحصر موقعيت از انعكاسي فارسي كارگيري به تداومو  هبود» زبان مردم«نوشتن به 
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 تسـلطي  با مسيحي نامبلغّاز جانب   دهنده شتاب يعامل مثابة به، فنَدر آن موجببه  كه است
در  يا  در نوشـته ، االله رحمـت . كرد مي استفاده آن از، داشت اردو به نسبت فارسي زبان به كه

  :شود يادآور مي، استانبول
 يبابـت اسـت كـه زبـان فارس ـ     يـن از ا] ياردو و فارس ـ[نوشتن من به هر دو زبـان   يلدلا
جز  به، هاست آن يو اردو درواقع زبان مادر، است يجرا يمسلمانان هند يانالعاده در م فوق
 يسهدر مقا تري يشمهارت ب يو در فارس كند يرا با من دنبال م ينيكه مباحث د] فنَدر[پدر 
 بـه  يقيناًكه در هند ساكن هستند و قصد موعظه دارند ] يشكش[ پدراني ديگر، دارد اردو با

 Kairanawi( هسـتند  آشـنا  فارسـي  زبان با حدودي تا] منحصراً[ و دارند مهارت اردو زبان

cited Powell, 2003: 224(.   

 ييها  پرسش يرا در پاسخ به برخ، يدو جلد ياثر، الشكوك ازالهدر همان زمان او  يباًتقر
  ).Powell, 2003: 230( دكر انتشار آماده  يبه اردو برا، شد  مي مطرح يشانكش يكه از سو

 نقطـة  اردو و ،فارسـي ، عربي به ديجد  عهد  ترجمة در ينمارت يورد هنر ادست گامي يشپ
علما تـا  . ها شد  يدوباره و بازنگر چاپ روند تداوم براي) ق  1256/ م  1840سال از (آغازي 

 يـن بـه ا  يـد جد يچـاپ  يها ها و نسخه ترجمه همة به تقريباًق   1266/ م  1850 هاي ده يلاوا
 مباحـث . داشـتند  يدسترس ـ) يعموم ينيمباحث د( يسيچاپ انگل يبه تعداد و نيز ها زبان

 يبه هر دو زبان فارس، كاست  و  كم  يب ة آنانمناظرو  و واكنش علما ليانج  تحريف به مربوط
مولانا  يلپر از تفص كتاب، ميان اين در. شد  يمنتشر م يآگرا و دهل يها خانه چاپ درو اردو 
بـا   نخسـت ، كتاب اين. شد مي يتتقو )عيسوي يجازا( يفاالله در باب موضوع تحر رحمت

 ـ، يبه فارس التحريف و النص اثبات في يفالبحث الشر نام / م  1854 سـپتامبر  يـان از پا  يشپ
  .رسيد چاپ  به، ق  1270
  
  هاي رديات اسلامي و هندويي  نوشته 2.4

در . شد  يم يدهبه مطابع كش يزهندوان و مسلمانان ن يانم ينيد يمباحث جدل ،يگرد ياز سو
 كـه  شوند مي آور ياد يدر مناطق شمال غرب ياستعمار يق مقامات رسم  1271/ م  1853سال 
 :برانگيزند مناقشه فارسي چاپي هاي كتاب از برخي

 يند  اصل كتاب. كشيد يم يياگوزناس  به تر يشها و مسلمانان ب هندو ينب ينيبحث و جدل د
 يبه كتاب فارس ـ) شعر اردو  به(است  يا يهآن جواب. هاست نوع نوشته يناز ا يا نمونه هندو
 يفهم برا  قابل، گويد يم  يسندهنوكه طور  كه همان  يدگاهيبا د، هندو يك   ةنوشت، السلام ةتحف



 ... نوزدهم   قرندر  جايگاه زبان و چاپ متون ديني فارسي   80

  1391تان زمسو  دوم، پاييزشمارة ، سال اول، نامة تاريخ اجتماعي و اقتصادي پژوهش

 حنيليدالشد يسخنران، الهند ةتحفبود به  يپاسخ ينكتاب همچن. از مخاطبان تري يعقشر وس
 ييـر تغ يبرهمن ـ يشكـه از ك ـ  يمسلمان ةمشخصاً نوشت، )brahmanism( يانگرا رهَمنب عليه

  17 .مذهب داده است

 بـه  هندو آيين از كه نومسلماني ،عبيداالله محمد مولوي تأليف، الهند  تحفة كتاب انتشار با
 مهاراجـه . شد ور  شعله هندو و مانلمس ديني لفانؤم بين ديني منازعات، بود گرويده اسلام
 عقايـد  از دفـاع  و اسـلامي  عقايـد  رد در را السـلام   تحفـة  مرادآبادي انَدرمن لاله برن بيس

 ق  1285/ م  1868(، )پـرس  گيان در ق  1284/ م  1867( پياپي سال سه در كه نوشت هندوان
 بـه ) مرادآبـاد  در سودرسـان  مطبـع  درق   1286/ م  1869( و) شهر بلند در نورنظر مطبع در

 السـلام   تحفة جوابات در الصنام  ةيهدكتاب  يا  ناشناخته لفؤم ،آن به پاسخ در. رسيد چاپ

 فارسي كتب در خوبي  به فوق جدلي مباحث. شد منتشرق   1278/ م  1861 در كه نوشت را
بـا   يكتاب» صبر«متخلص به  يگريدناشناختة  لفؤم. است نمايان ها  سال اين در شده  چاپ

در سـه بـاب   ) هنـدوان  يرادهايدر برابر ا ياسلام يددر دفاع از عقا( محمدي اعجازعنوان 
 كـه  گونه  آن ؛است الهند  تحفةبه صاحب كتاب  گويي  پاسخ در كتاب سوم   بخش. كرد يفتأل

جـواب اهـل هنـود اعتراضـات      يعني السلام تحفةباب دوم « كه جا  آن از: گويد  مي نويسنده
 يـز ن يمحمـد عل ـ  يمولـو . زده اسـت  يفدست به تأل» را مطلقاً رفع نكرده يدااللهعب يمولو
 نخسـت  جلد. نوشت جلد دو در را) السلام  تحفةبر  يا يهرد( الكفار  متن علي الجبار  االله  سوط

 نظـر  اظهـار  دررا  دوم جلـد  و فارسـي  بـه  شياطين وساوس و منكرين شبهات رد در را
به اردو ، داده بود الهنود  تحفةلف كتاب ؤلاله اندرمن كه در كتابش به م هاي  جواب   دربارة

 شـد  منتشـر  صـديقي  مطبع درق  1286/ م 1869 سال در كتاب. تحرير درآوردرشتة به 
  .)494 ،458 ،415 ،304/ 1 :1391، ينوشاه ←(

  
  مذهبي شيعه و سني ـ مجادلات قلمي 3.4

 محدود هندوان يا و مسيحيان و مسلمانان ميان جدلي مباحث به تنها ديني مناقشات
. داشت رواج نيز اسلام دين مذاهب درون در يئتياله ـ كلامي جدلي مباحثات و شد نمي
 براي خود اعتقادي برهانبيان  در دين رسمي زبان از نيز سني و شيعي علماي ،بين اين در

، مسيحي نامبلغّ عليه جدلي مباحث انجام بر علاوه شيعي علماي. جستند  مي بهره مخاطبان
 ها  آن، زمينه اين در. برآمدند نيز وهابي جنبش گران  موعظه شبهات به گويي   پاسخ پي در

  .دادند شكل راقاره  شبه در فارسي نشر تاريخ از بخشي
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كـه   شـد  يم ـ يـده د يعهو ش يدر مذاهب سن يآور دو نو لكهنودر نوزدهم  قرن يلدر اوا
 يوناز معمول مد تر يشكه ب يو مباحث جدل ينياز احتجاج د يا يوهش يدبود از تول اي يختهآم
در  يدهلـو  يزاز شاه عبـدالعز  تر يشپ. بود) ينيد يمتعال ةحوز( مدرسه يمدرس ةفلسف يالقا

 در او ادلة، ميان اين در. گفتيم سخن) 2 ←( ينيد هاي  در نشر آموزه ياستفاده از زبان فارس
او  يكتاب فارس ـنگارش  به تسنن مذهب برتري اعادة و تشيع مذهب مختلف هاي  جنبه رد
 كه ،)باب دوازده در تشيع عقايدانكار ( نياطيالش   حةيفض و نيالمؤمن   حةينص/ يعشر ياثن  ةتحف
، چاپ ورود آغاز همان از. انجاميد، رسيد پايانق به   1204 -  1193/ م  1790 -  1719 سال در

 بـر است  يديكأزودهنگام آن ت چاپ 18 .رسيدچاپ    به كلكته درق   1285/ م  1800 در كتاب
 كوششـي «: گويـد   مي علوي كه ؛ چنانصنعت يناستفاده از ا دربارة لزوم يسن يعلما يآگاه
 بـود  »روزگـار  آن متحـول  ياسـي س ـ ـ اجتماعي نظم در ها  سني اجتماعي هويت حفظ براي

 ـ آن اردوي   ترجمـة . )»دهلوي، عبـدالعزيز «ذيل : 1388علوي، (  منازعـات  رد ديرپـايي  ثيرأت
  .نهاد مذهب دو اين جدلي

 يعل ـدلدار يددو كتاب س آغازين و سربي چاپ با زود خيلي، آن به تشيع علماي پاسخ
  در ابطـال فصـل پـنجم   ( هيئـت صوارم ال نام به) 2.3 ←(مĤب معروف به غفرآن  يلكهنو
ق در كلكته آغاز   1288/ م  1803در ) در رد فصل ششم(الاسلام  و حسام )هيعشر ياثن ةتحف
 در تنهايي به علي سيددلدار كه نحوي   به يافت ادامه قرن طول در جدلي كشمكش اين  .شد
 يبـت رد غ در جملـه  آن از، هيعشر اثني تحفة هاي  باب به پاسخ در هايي  كتاب نوبت يندچن
، ق  1266/ م  1850 در سـلطاني  مطبـع  در چـاپ ، هيعشـر  اثني ةتحفپاسخ به باب هفتم  در(

 تحفـة بـاب هفـتم   بـه  در پاسـخ  (امامـت  در رد  المهرقـه   السـيوف / الموبقه  البوارق، )لكهنو
در (مسـائل تـولا و تبـرا     در، ذوالفقارو ، )يانهاوده، البحرين  مجمع مطبع چاپ، هيعشر ياثن

، ق  1281/ م  1864در  البحرين  چاپ در مطبع مجمع، هيعشر اثني تحفةپاسخ به باب دوازدهم 
 ـ. و منتشـر كـرد   يفتـأل  يبه فارس ـ )يانهلوده  خانـة   چـاپ  در شـيعي  هـاي   كتـاب  تـر  يشب

 )Aristujeh( ارسـطوجاه   به معروف، علي رجب مولانا كه رسيد  مي چاپ   به البحرين  مجمع  
 يـت در تقو او   تلاش. بود دهكر تأسيس )Ludhiana( لودهيانه در، شيعه تيز و تند نامبلغّاز 

او  بـه همـت   يعياز كتـب ش ـ  ياديشمار ز. بود يدر مباحث جدل ويژه به يعيطرز تفكر ش
  .يافتانتشار 
خان   يمحمدقل يمفت ،جمله از ؛مشاركت داشتند يجدل قلم يندر ا يزن يعيش يعلما يگرد
 يـد و در دفـاع از عقا  هيعشـر  اثنـي   تحفـة را در پاسخ به باب دوم  المكائد  تقليبكتاب  يكنتور
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 يدهل ـ 19كرد كـه توسـط مطبـع اردو اخبـار     يفتأل يق به فارس  1262/ م  1846در  يعيش
/ م  1841 -  1838 يفتـأل ( هيعشـر  اثنـي    تحفة رد يف هيعبقر جواهر فارسي كتاب. شدمنتشر 
ق در   1271/ م  1854در  ينهزم يندر هم يزن يعباس لكنويرم يمفت ةنوشت) ق  1257 -  1254

حامـد  يراثـر م  الاطهار  الائمة   مناقب يف الانوار  عقبات ،كتاب يناما مشهورتر ؛يافتلكهنو انتشار 
نوشته شد و در ) باب امامت( هيعشر اثني   تحفةبه شبهات  گويي  است كه در پاسخ يحسن هند

  .رسيد چاپ   به لكهنو در الاخبار  ق در مطبع اشرف  1273/ م  1856
. نوشته شـده بودنـد   يبه فارس يزن يوهاب يةنظر هاي يهرد  ينتر  اساسي و اولين، زمان  هم
تحـت عنـوان    يعل ـ مشـرف  به نـام  يعهش به دست فردي ق  1283 /م  1822 آن در يننخست
 )ق  1286/ م  1825( واابطال اتتق يالفتوا ف قيتحقكتـاب  . نوشته شد يرد عبدالح  يف يالغَ ةازاح

محمـد   يفتـأل  ،)به اردو( الايمان  تقويت كتاب به پاسخ در كه بود آبادي يرالحق خ اثر فضل
 شـيعى   عـالم   اعتـراض   در جـواب  يلاسماع محمد). .2 ←(شد نوشته ، يدهلو يلاسماع
) ق  1286/ م  1825 يفتـأل (  روز يك  رساله،  الايمان يتتقو  كتاب  به خيرآبادي  الحق  فضل
 فـي  الصـريح    الحـق   ايضـاح  بـه نـام   ديگرش فارسي كتاب با  همراه و نوشت فارسي  را به 
 فـاروقي  مطبـع  درق   1227/ م  1812 در الحق   ايضاح. كرد منتشر الضريح و الميت   احكام

 كـه  اي   ناشناخته مؤلف او افكار رد در .)504/ 1: 1391، ينوشاه( رسيد چاپ   به دهلي در
 درق   1263/ م  1847 در كـه  نوشـت  را هديـه كتـاب  ، خواند  مي وهابي را اسماعيل محمد
  .شد منتشر لاهور

شـاگردان   هـاي  يـت با توجه بـه فعال  يعهش ـ يسن يجدل يها نوزدهم بحث قرن يانةدر م
در پاسـخ بـه    يـه شـوكت عمر با كتاب  يخان دهلو الدين يدمولانا محمد رش، يزالعز عبد   شاه

 علـي  يـدر حـافظ ح  يو مولـو  يدلدار عليدس يفتأل مختاريه   حملةملقب به  ضيغميه   رسالة
  .يداوج خود رس  به يدر دهل آبادي يضف

  
 گيري نتيجه. 5

خصـوص در    بـه ، را زيـادي  كنشي هاي يزهانگ چاپ در هند و جهان اسلام ةرسان ييشكوفا
آن  يهـا  خانـه  چـاپ . وجود آورد  به ،)نفوذ استعمار(زمانه    آن جهان هاي چالش با ياروييرو

و تفكرات  يممفاه دهي بازشكل و بازسازي در ديني گران  به متفكران مسلمان و اصلاح عصر
 يـن در ا. رسـاندند   يم ـ ياري، جهان مدرن فعال بودند يها كه در واكنش به چالش ،ياسلام
در  و چون هند از اهم واجبات بـود  يا   زبانه  چند   جوامع يبرا »مردم زبان«به  يدسترس زمينه
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 چاپ ظهور با كه شرايطي در ،نثري زبان مثابة به اردو گسترش در مهمي نقش علما ميان ينا
 يدسترس با هدفزبان اردو  يده در شكل ينيد گران اصلاح اين نقش. كردند ايفا ،شد فراهم
بعـد از   كـه  شـكلي    به. بود اساسي جهت اين از ،يراندن فارس  يهحاش با به ،مخاطبان   ةبه تود
، )Deoband( دئوبنـد  چـون  دينـي  يسس ـأت تـازه مراكـز   ياردو زبان واسط آموزش ـ م  1857
 بـه  را خـان  سيداحمد سر مسلمانان آموزشي مسائل، زمينه يندر هم. شدق   1284/ م  1867
 نهـاد  دو ايـن . دادسـوق  ) عليگـر دانشـگاه  ( محمدان شرقيـ  انگليسي كالج سيسأت سمت

  .قاره نقش داشتند مسلمانان شبه يانجيزبان م به وارد كردن   تبديل در آموزشي
 قـرن  در را برتـرش  موقعيـت  فارسـي  زبـان  طـي آن  كـه  روندي داشت توجه يدالبته با

 از ،باشـم  داده نشـان ، ينـي نوشـتار د    حوزة در، مقاله اين در يدوارمطور كه ام  همان ،نوزدهم  
 العزيـز  عبـد  شـاه  چـون هم ينـي د هـاي  هخانواد بر علاوه. داشت زيادي يگرانباز، داد دست
 دهلـي  ماننـد  اردو زبـان  محوريـت  با آموزشي هاينهاد، مسيحي نامبلغّ هاي تئهي، دهلوي
، )زبـاني  ياسـت س( شـرقي  هنـد  بريتانيايي كمپاني البته و، )ق  1274/ م  1825 يسسأت( كالج

 يـت هو نوظهـور  زبـان  مثابـة  به فارسي جاي  به اردو كردن يگزينجا نقش از بخشي هريك
  .ها پرداخت توان به آن مي يگرد ييها  كه در نوشتار كردند  مي ايفارا  قضايي و يادب ـ ينيد

 
  نوشت پي

 

اليزابـت  . گيـرد   نشـري را دربـر مـي    /موضـوعات چـاپي   همة) print cultur(چاپ / فرهنگ نشر1. 
فرهنگ نشرِ برآمـده   ةاو به مقايس. از پژوهندگان برجسته در زمينه است )E. Eisentein(آيسنتاين 

 scribal(با فرهنگ كتابت ، متوالي پس از آن هاي قرندر  )printing press( از اختراع ماشين چاپ

culture (در همين حال والتر اونگ . پردازد  مي)W. Ong( ، ًفرهنـگ نوشـتاري      ةمقايس ـاز  متقـابلا
)written culture( ،گفتـاري   /و فرهنگ شـفاهي ، از جمله كتابت)oral culture (  كنـد   بحـث مـي .

 گفتاري /گري كه تعريفي از فرهنگ چاپ در برابر فرهنگ شفاهي نخستين پژوهش را، اونگ عموماً
در جامعه و  نثيري بنياديأت، نوشتاري ةآن توسع  و در پي نشر ةتوسع. برند  نام مي، است ارائه داده

نشـر اشـاره      ةشـد  دگرسازي  درواقع به توليدات فرهنگي »فرهنگ نشر«. علوم انساني داشته است
  .) Eisentein, 1979; Ong, 2002; Chartier, 1989←( دارد

چه رحمان اصطلاحاً  براي آن، )مو نوزده مدهجه   قرنبين (اردويِ مدرن    روند بسترسازيِ زباني2 . 
بـا جـايگزينيِ اسـتفاده از واژگـان و     ، برد  نام مي »)muslimization of urdu(سازيِ اردو   مسلمان«

با تكيه بر منابع ادبي مورد تجزيـه و تحليـل   ، ييلغات هندو جاي  بهاصطلاحات فارسي و عربي 
  .)Rahman, 2010 ←( قرار گرفته است
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بعـدها در  ، هاي ادبي و هنري زبـان فارسـي    واژگان و مضامين و گونهگرفتنِ   خدمت  زبان اردو با به
  .جاي آن نشست تدريج  به نوزدهم   قرنطول 

هـا    خانه اكثر چاپ، )به بعد ق 1194/ م 1780مشخصاً از (قاره  هنگام ورود چاپ به شبه، تر  پيش3. 
انجمـن آسـيايي بنگـال     و، فورت ويليام كالج، مستشرقان، كمپاني هند شرقي ،يانياروپا به دست
  .شد  اداره مي

 ←فارسـي و همچنـين اردو    هاي باچاپ كت   ةنول كيشور در زمين   ةخان هاي چاپ  براي فعاليت4. 
.Strark, 2007  

بـه اردو   منينؤالم  يتهداالعزيز تنها يك كتاب   شاه عبد، عراقي به دستشده   فهرستاز هجده اثر . 5
  .)72 -  70: 1999، عراقي(نوشته شد 

 پيونددر . بود  فارسي ترجمه شده  آبادي به الدين دولت قاضي شهاب از سويتر در هند  پيش قرآن. 6
  .1390، لو  خليفه افخمي ←االله   شاه ولي قرآنِفارسي    ةبا ترجم

 و چـاپ رسـيد     در مطبع اسلامي به 1853بار در  به احتمالي براي نخستين الرحمان  فتح
/ 1 :1391نوشاهي،  ←( قاره تجديد چاپ شد هاي متمادي با عناويني ديگر در شبه  در سال

355 - 357(.  
خليـق احمـد نظـامي     راهـا    اين نامـه . شد  االله تماماً به فارسي نوشته مي  هاي سياسي شاه ولي  نامه. 7

  ).1978، نظامي(كرد آوري   جمع
 ـ فيالجزء اللطاش به نام   توان در دو كتاب فارسي  االله را مي  شرح احوال شاه ولي  ةترجم ـ يف

از ديگـر   ريالتفس ـ   اصول يف ريالكب  الفوز . مشاهده كرد نيالعارف  النفاس و همچنين در  فيالعبد الضع  
 ةقـر دو كتـاب  ، بر ايـن   علاوه. است قرآنكتب فارسي اوست كه در باب بررسي اصول تفسير 

را بـه فارسـي در دفـاع از موضـع      الخلافاء  الخفاء عن خلافت    ةازالو  نيخيالش ليتفض يف نينيالع  
از . )»االله دهلوي، شاه ولي«ذيل  :1388، هرمانسن(سنيان در مورد موضوع جانشيني پيامبر نوشت 

، عراقـي (ر نشده اسـت  كتابي از او به زبان اردو ذك، عراقي از سويشده   ب فهرستاكت 71ميان 
1999: 59  - 63(.  

از  ممكن استبلكه  ،االله نبوده  شاه ولي خاطر  بهكند كه تراجم قرآني تنها   مي مطرحآن ماري شيمل . 8
و هنـري مـارتين   ) ق  1155/ م  1741 ( ن مـذهبي چـون بنجـامين اسـكولز    امبلغّهاي   تئهي سوي

 صـورت پذيرفتـه باشـد   ، انـد   را به اردو ترجمه كـرده  انجيلكه   يعني كساني، )ق  1233 /م  1818(
)Schimmel cited Metcalf, 2002: 48(. 

مراداالله انصاري  خداي نعمتمتعلق به كتاب ، يئچند جز هر، به اردو قرآن   ةنخستين ترجم
بـه   مراديـه  تفسـير  بـا نـام  تفسـيري از او   زمينـه ن يدر ا. است) م  1170اتمام در سال (سمبهيل 

در كلكتـه بـه چـاپ     ق  1247 /م  1831بـار در   اين تفسير براي نخستين. هاي متعدد رسيد  چاپ
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كـانپور و لاهـور   ) ق  1284 /م  1867(بمبئـي   همچـون قاره  رسيد و بعدها در ديگرشهرهاي شبه
  .)Farooqi, 2010: 230( تجديد چاپ شد

در بـاب   را ديدگاه عمومي، فاروقي مهرافَشان، هاي تراجمِ قرآني و گسترش نثر اردو در پژوهش. 9
فورت ويليـام در   ةسيس دانشكدأها همراه با ت انگليسي سويي از ا»هديه«اين نظريه كه نثر اردو 

آغـازين اردويِ مـورد اسـتفاده در متـون دينـي       او به نثـر . گيرد به چالش مي، است م  1801سال 
كند كـه نثـر    فاروقي استدلال مي. تگرفته اس گردد كه معمولاً مورد غفلت پژوهندگان قرار برمي

نثـر  «منابعي بـراي   همچونها  آن به توان  اگرچه نمي، اردو ريشه در متون آغازين دينيِ اردو دارد
 .نگريست» مدرن اردو

 )م  1749 -  1748م و بـازبيني در    1733 -  1723حـدود سـال   ( مجلـسِ    دهيـا   خـط   كربلاكتاب . 10
. سـت الشـهدا   ةروض ـهايِ مـذهبيِ بـه زبـان اردو از      و روايت   ترجمهخلاصه ، علي فضلي  فضل
شـده    اردوي فارسـي (تر از واژگان فارسـي و عربـي    هرچه بيش ةشروع استفاد   ةنقط خط  كربلا

persianized urdu( است  واژگان بومي در زبان اردو جاي  به)← Rahman, 2010: 88(.  
ي حسـين واعـظ كاشـفي      الشـهدا   ةروض ـكتـاب فارسـي   ، صفويانرسيدن   قدرت  از به كمي بعد. 11

خيلي سريع در آيين عزاداري ، پردازد  كه به توصيف وقايع شهداي كربلا مي ،)ق  910 /م  1504(
صـورت شـعر كـه تـأثير عظيمـي در        هايي است بـه    قول   كتاب شامل نقل. شدايرانيان محبوب 

. بودانتقال ياد شهيدان كربلا  وسيلةاين كتاب  قرنبراي دو . داشت) عزاداري(گسترش مجالس 
  Howarth, 2005. ←تر  براي جزئيات بيش

االله دهلوي   پدر شاه وليبه دست )  1131 -  1054(نام شيخ عبدالرحيم دهلوي    به رحيميه   ةمدرس. 12
  .تأسيس شد

بـا همكـاري    جديـد    ةوثيق ـ/ پيمان جديدفارسي آن را تحت عنوان   تر، مارتين ترجمة  يشپ. 13
چـاپ     ق در مطبع هنوستاني در كلكتـه بـه   1231 /م 1816سيدمحمدعلي شيرازي در  ميرزا
  .ده بودانرس

  .18 -  15 :1387، عليشاه اصفهاني ←اقامت و فعاليت او در ايران    ةدربار. 14
15. Phander’s dairy of journey to Tebris, September 1832-March 1833, in MM, No. 4 

(1837), pp. 438-439,   cited Powell, 2003: 155. 
بـه زبـان ارمنـي     1831تكميـل و در   م 1829از پايان   پيش الحق ميزانخط  دست ةتر نسخ پيش. 16

فارسـي آن در   ةچهار سال بعـد ترجم ـ . بار در مسكو به چاپ رسيد و براي نخستينشد ترجمه 
  .چاپ رسيد   شوش به

17. From the Letter from M. Kempson, Director of Public Instruction, North-Western 
Provinces to R. Simpson, Officiating Secretary to the Government of the North-
Western Provinces, Dated 22. 02. 1864, Included in M. Kempson’s ‘Report on 
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Native Press in the North-Western Provinces, for the Years 1862, 1863, 1864, and 
1865’, in Selections from the Records of Government North Western Provinces, Part 
XLIV, A R T. I, Allahabad: Printed at the Government Press, N. W. P., 1866.  

18. Mentioned in Catalogue of Books of the Fort William College Collection in the 
National Archives of India Library, R. K. Perti (ed.), National Archives of India New 
Delhi, 1984.  

و  يتركيبي از آمـوزش شـرق   كه ،كالج مولانا باقر دهلوي به دهلي ق  1241 /م  1825حدود سال . 19
كـه   ،كالج دوم از دهلي  ي دستا  خانه چاپ ق  1250/ م  1834در . شد ملحق  ،داد ئه مياغربي را ار

، چـون مطبـعِ جعفريـه    يفعاليتش را تحت عناوين و خريد، كرد  زبان اردو چاپ مي   ي بهيها  كتاب
 ـ. كرد آغاز اخبار  آخر مطبعِ اردو و سر ،عشريه اثني  مطبع حسـن تفـاهم بـين     او ةروح مداراجويان
بـا ملاحظـات    را) M. Sareshtadar( دار رشته ا ميران سرمولان، رو  از اين ،طلبيد  سني را مي و شيعه
او  ق  1251/ م  1835در . طرفي ديني و مذهبي استخدام كرد و بـه ناشـري موفـق تبـديل شـد      بي

فـت  ادامـه يا  ق  1274 /م  1857سـپتامبر   سـه كه تـا   كرد دهلي را آغازاخبار اردوِ  ةنام انتشار هفته
)Rizvi, 1986: 98.(  

  

 منابع
ة نام فصل، »ميكرقرآن مترجم تواناي ، االله دهلوي  ولي: شكرشكنِ ديار هند«. )1390( فريد علي، لو  خليفه افخمي

  . 6 ش، 3 س، قاره شبهمطالعات   
سياست زباني كمپـاني هنـد شـرقي در    : فارسي از زباني كلاسيك به زباني بيگانه«). 1389 (مهرداد  ،نيا رمضان

  .2ش ، 11س ، مطالعات ملي ةنام فصل، »هند ةقار شبهرويارويي با زبان فارسي در 
  . نورالسلام اكيدمي :لاهور، االله محدث دهلوي  شاه ولي.  )1999(عبدالرشيد ، عراقي

كنگـره و  : تهـران  ، 2، ج جهان نوين اسـلام  رةالمعارفيدا، »دهلوي، عبدالعزيز«). 1388(علوي، ساجده سلطانا 
  .كتاب مرجع

 ـ  ةجوابي: رد پادري ةرسال). 1387(حاج محمد  ،ياصفهان شاهيعل  ةحاج محمدحسين عليشاه اصفهاني بـه ردي
  .قتيحق :تهران محمودرضا، ارياسفند حيمقدمه و تصح ،هنري مارتين مسيحي

  . رفاق پريس :لاهور، االله كي سياسي مكتوبات  ولي  شاه. )1978(احمد  خليق، نظامي
 .ميراث مكتوب :تهران، قاره شبهشده در   فارسي چاپ شناسي آثار كتاب. )1391(عارف ، نوشاهي

 كنگـره : تهران ، 2 ج ،اسلام نينو جهان المعارف رةيدا، در »االله ولي  دهلوي، شاه«). 1388(مارسيا . هرمانسن، ك
  .مرجع كتاب و
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